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During my days as a supervisor at Plenum Publishing, I had occasion to review many resumes from applicants who wanted to fill the positions continually
being vacated by employees moving Up and Out. Although most candidates were
new to the job market, there was still a discernible difference between resumes
submitted by people who got a job, and resumes submitted by those who didnt.
The folks who didnt get hired had a tendency to stress the irrelevant, as in
Was responsible for all aspects (except financial) for a bumper-car ride at XYZ
Amusement Park, or assault the reader with muddled thinking, as in: This job
demonstrated my dedication to a situation. Other guaranteed ways to make The
Prospective Employer groan included glaring errors in grammar and spelling.
In recent years, Ive read resumes from freelancers who  in applying for a
translation position  fail to insert the word translation (or any relevant variant) anywhere in their resume. Others never explicitly designate the language
pair they work in, or what their respective proficiencies are in those languages.
Hammering on the shortcomings of others, though, isnt very productive, so
lets review what I think one can do to create a better resume.
Include the essentials. Make certain you include your name, contact information, language pair(s), work experience, and educational background. Be sure to
include applicable items that distinguish you from the crowd (Trados user,
CD burner available, etc.), but also make sure the text covers the basics such
as the work you are applying to do (translation, interpretation, etc.) and
any specialization (aerospace, legal, etc.). This is important, as many companies use automated systems that look for specific strings in submitted resumes.
Only after resumes pass that test are they screened by humans.
Watch the mechanics. Conventional wisdom says two pages is the ideal
length for a resume. Dont try to play games with this guideline by reducing
margins and font sizes so as to include more information. As you accumulate
more experience, thin out the older items on your resume, to keep the length
manageable. Watch your white space: too little is as bad as too much. Dont use
outlandish fonts, either, as these annoy human readers and do not scan well in
the automated systems noted above.
Update and customize your resume. Dont let your resume languish. Haul it
out and update it every two months (embed the date somewhere in the footer in
a very small font size, to avoid distributing old versions). When asked for a resume,
take the time to rearrange some information so that it more directly addresses
the needs of your prospect. If youre trying to branch out into something new,
recast your existing experience to address the new field (experience translating
mechanical engineering documents, for example, works for the aerospace, petroleum, and related fields).
Proofread your resume. The best way is to have someone else do it. If you
proofread your own resume, take a tip and use an old trick the pros use: Read
the words one at a time from the end to the beginning (otherwise, you run the
risk of having the comprehending part of your brain override the proofreading
part).
Of course, theres a lot more you can do to polish your resume, and there are
some issues to address that arent covered here (file formats, for example). But
following these few tips will, ceteris paribus, definitely keep a prospective clients
eyes from rolling as a result of reviewing your resume.
OFFERS OF WORK FROM EMPLOYERS AND CLIENTS ARE PUBLISHED FREE
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SLD MATTERS: FROM THE ADMINISTRATOR
Nora Seligman Favorov
In this issue of the SlavFile you will find announcements of two
new grassroots undertakings in our division. Two of our members
have stepped forward to initiate efforts to add additional Slavic
languages to the list of those for which ATA grants accreditation
(soon to be called certification). At this point, the only Slavic languages accredited by ATA are Russian and Polish. Vadim Khazin
and Paula Gordon are working to organize support for adding
Ukrainian and Serbian/Croatian/Bosnian, respectively. Support
must come in the form of those interested in taking the test and
those willing to help create the grading infrastructure. Qualified
graders will need to be found and trained. In order for Vadim and
Paula to succeed, other members must step forward, even if only to
express a desire to take the tests. One of the first requirements for
establishing a new language combination is a list of at least 50 parties interested in becoming accredited in these languages. Your
support is needed!
The February issue of The Gotham Translator is largely devoted to the SLDs progenitor, Susana Greiss, reprinting her
fascinating Reflections on a Translators Life (which is also
available on line at www.accurapid.com/journal/12index.html).
The issue features tributes to Susana written by several NYCT
members. From them I learned quite a bit about Susana that I
hadnt known. In addition to her contributions in founding the
Spanish, Portuguese and Russian translators groups that eventually flowered into the corresponding divisions of ATA, she was
the main force behind the NYCT Continuing Education Committee, which was very active in providing formal educational
opportunities for NY area translators. Everyone who wrote
about her had some remarkable anecdote illustrating her energy,
creativity and selfless devotion to translation and translators.
Especially in the New York area, the world of translation is
populated with her children. She has always been generous in
taking those entering the profession under her wing. Laurie
Treuhaft writes that Susana founded the Russian Special Interest Group to provide support for the wave of new Russian
translators who had just arrived in the United States. Our division ultimately grew out of this organization.
Susana still contributes to our division. One recent example
is a great idea she recently shared with me for a conference ses-

sion. She proposes a session devoted half to a presentation by a
native Russian speaker on the most common mistakes made in
Russian by us Anglophones and half to a presentation by a native English speaker on the most common mistakes made in English by native Russian speakers. Please heed my plea: If you
are interested in taking on this challenge, either this year in Atlanta or next year in Phoenix, contact me. I think many of us
could contribute snippets of e-mail messages and other writings
to use as examples. I know that all it would take to give plentiful material for a Russian to critique would be to have me sit
down and bang out a couple hundred words in my second language. Im sure others would gladly contribute their flawed
non-native writings for (anonymous) dissection. It seems to me
this would be an extremely interesting and helpful session.
How about this idea for a new column in the SlavFile? It
would be called something like Translation Resources. A regular editor of this feature could collect from all of us new resources (and they seem to pop up all the time) that would be of
interest to SLD members. Any volunteers?
Heres one that was recently posted on SEELANGS (a popular listserv among academics and others working with Slavic
and East European languagesa marvelous resource in itself).
The Slavic Virtual Reference Desk was recently created by
the Slavic reference service of the University of Illinois at Urbana-Champaign. The announcement states, Patrons will be
able to discuss their questions in live chat session with reference
librarians from the Slavic Reference Service, as well as the
Jagiellonian Library (Jagiellonian University) in Krakow, Poland and the Russian National Library in St. Petersburg, Russia. For more information go to www.library.uiuc.edu/spx.
Finally, I would like to urge any of you interested in playing
more of a role in our division to contact me. We welcome you,
whether you have a small suggestion or a big chunk of time to
contribute.
Nora Seligman Favorov is a freelance literary and commercial translator living in Orlando, FL. She can be reached at
norafavorov@earthlink.net or 407-679-8151. She looks forward to
your feedback.

Seeking experienced, Russian to English literary
translator for 62000 word book.
Must be native speaker of English
and willing to submit sample translation
of one page from book. Knowledge of military life
and terminology helpful.
Please call: (858) 558  8667 (West Coast)
for further information.
dvrar@worldnet.att.net
Fall
Spring
2001
2002

Special offer for translators
The Smartlink Corp. (1-800-256-4814)
offers a 50% discount for ATA members.
The discount applies to the purchase of
ParaWin, Context and Orfo software.
Upgrade versions are not discounted.

SlavFile

Page 3

Slavic Translation for the Determined: Reflections of a Polyglot Translator
Our Polish editor Ursula Klingenberg interviews Joel Stern, who,
as a staff member of the Office of Language Services at the
State Department, translates from several Slavic languages into
English.
Q. How many languages do you know and what are they?
I can read all the Slavic languages with a varying degree of
fluency (I am most proficient in Russian, Polish, and Ukrainian), as well as German, Italian, Spanish, French, and Hungarian. I have a bowing acquaintance with Swedish, Dutch, Rumanian, and Esperanto. A long time ago I studied Farsi and
Turkish but let them slip completely.
Q. In what sequence did you acquire the Slavic languages that
you know and what determined that sequence?

guages Department curriculum was fully devoted to translation
(taught by Carl Proffer, the late founder and editor-in-chief of
the Russian Literature Triquarterly). We pored over English renderings of Russian prose and poetry to critique them for accuracy and style. As our final project we had to translate
two Russian texts into Englishone piece of fiction and one of
non-fiction. Proffer liked my translations enough to include
them in the Winter 1974 issue of his RLT. Those were my very
first published translations and, I must add, the work I am most
proud of in my professional career.
Q. I see that you did not begin to work at State until a number of
years after graduation. How did you support yourself in the
meantime?

I left Michigan in 1977 and went back East to seek gainful
My first Slavic language was Russian, which I started in high
employment. After a period of futile searching, I landed a job as
school after four semesters of Latin. At the University of Michian indexer/abstractor in Philadelphia at the Institute for Sciengan, I took up Polish and then Czech as cognate Slavic lantific Information, a regular white-collar factory. I stayed there
guages to satisfy my B.A. and M.A. requirements.
nearly four years, then worked as a medical proofreader for one
Q. Tell us about the methods of language acquisition that work
year at Saunders Publishing Company.
best for you. What do you do to keep up your skills in the
Q. Lets turn to your present position at the U.S. State
languages you know?
Department. What led you to apply there?
Well, if Im studying on my own, outside the classroom, I
I wasnt fully satisfied with my work as an indexer and medical
generally start by tackling the grammar of the language (a habit
proofreader. Not that theres anything wrong with those occupacarried over from my high-school Latin classes, no doubt!). I
tions. Having devoted so much effort to mastering difficult landont find this burdensome or boring in the least; its an intellecguages and broadening my education, I simply wanted to put my
tual game for me, like doing crossword puzzles or playing chess.
skills to better use. Over a period of two-three years I sent out sevFor some languages, such as Belarusian or Macedonian, refereral hundred resumes to prospective employers in both the public
ence materials may not be readily available. Fortunately, the Inand private sector, including translation agencies throughout the
ternet can sometimes be a real godsend when ordinary sources
country. The only responses I received were negative or non-com(bookstores, libraries, etc.) fall short.
mittal. Finally I chanced to find a reference somewhere to the
After picking up the rudiments of grammar, I then turn to
State Departments Office of Language Services (LS) and thought
simple prose (short newspaper articles, childrens books, fairy
I would try my luck. I knew absolutely nothing about that organitales, etc.). Pre-recorded tapes and TV and radio programs can
zation but had nothing to lose, so out went another
also be helpful, of course, for pronunciation and listening comresume...shortly afterwards I received an encouraging reply.
prehension. If there is a native speaker around, I will try to enQ. Evidently something about you caught their eye.
list his or her assistance when I have a question. I try to read a
Id say it was a matter of pure luck and timing. My predecessor,
wide variety of magazines and books to stay abreast of current
the
elderly gentleman who knew over thirty languages, was about
cultural and political trends. Unfortunately, my first love
to
retire
and LS needed someone to take his place. At that time (in
belles-lettres and literary translationhas had to fall by the
1983)
I
could
read twelve or thirteen languages, so perhaps they
wayside for lack of time and energy.
considered me a suitable candidate. In any case, they invited me to
When I first started working in LS [Language Services] at the
come down to Washington for testing and an interview.
State Department, I had high-flown aspirations to outstrip my
Q. What were the tests like?
predecessor there, who retired at the age of eighty and translated
I took four translation tests in one day, from Hungarian,
from some 35 languages into English. I realized after a while that it
would cost me too much time and effort to achieve that goal. Just Czech, Polish, and Russian into English. They each consisted of
three passages of 250-300 words. The particular subjects have
keeping up my skills in the languages I work with mostRussian,
slipped my mind. All I can remember is that the Russian texts
Ukrainian, and Polishis a very demanding task. So I made the
conscious choice to concentrate on those three, at least for profes- seemed extraordinarily difficult and I had to struggle to make
them sound halfway readable. I was notified soon afterward that
sional purposes.
I had passed the tests, but the final decision on hiring was conQ. Did you receive any systematic training in translation or intingent on my passing a background check in order to obtain a
terpretation during your student years?
security clearance. That process lasted a full fourteen months. I
None whatsoever. The University of Michigan had no formal
didnt begin working in LS until March 1985.
program in that discipline. A lone seminar in the Slavic LanPage 4
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Q. So youve been there for seventeen years now. Tell us a little
about your office. How many other linguists work there? Do they
interpret as well as translate?

Q. Has the nature of your work changed over the years?

When I first started in LS, there was one USSR, with Russian as its official language. Ten years ago that monolith broke
Ill try to be brief, since the range of what we do is enormous. apart, and more than a dozen nations arose in that same terriFirst, in regard to organization, LS is split into two main divitory. In practice, this means a tremendous increase in my
sionsTranslation and Interpretation. Some of the translators do workload, since many of those new states are sending us material
interpret, and likewise there are interpreters who do translathat is still written in Russian (they obviously realize the inabiltions. But that isnt true of everyone. I, for example, have never
ity of U.S. diplomats to handle Kirghiz, Estonian, Turkmen,
done any interpreting.
etc.). The emergence of independent Ukraine has brought a concomitant increase in Ukrainian documents requiring translation;
As for the size of our staff, it is relatively small, given the scope
and importance of our duties. We presently have (in addition to the Moldova rightly insists on its prerogative to make use of its official language.
administrative personnel) forty-odd permanent staff members, almost evenly split between interpreters and translators. We cover the
Unfortunately, the size of the LS staff has not expanded commajor European and Latin American languages, including Spanish,
mensurately to meet these new demands. That is the reason why
French, Italian, Portuguese, German, and Russian, and three Asian
I have consciously chosen to restrict myself to the three lanand Middle Eastern tongues-Chinese, Japanese, and Arabic. Languages in which I feel most comfortable. I simply lack the time
guages of limited diffusion, such as Korean, Greek, Burmese, etc.,
and energy to deal competently with more.
are handled by independent contractors, of whom there are many
Q. Isnt it true that languages of Central and Eastern Europe, the
hundreds. However, translation assignments in the languages covMiddle East, South and East Asia are considered incentive lanered by the permanent staff may also be sent out occasionally to con- guages by the State Department? Why dont you hire more staff?
tractors if we are shorthanded, a job is long and extremely technical
Well, we do receive a large number of resumes from people
with a rush deadline, or one of us is on travel abroad.
claiming to have relevant translation/interpretation experience
Q. What are some of your duties as a translator?
and skills in such languages. Some are even full professors. The
Translation from Russian, Ukrainian and, to a much lesser extrouble is, hardly any of them can pass our tests.
tent, Polish, constitutes the bulk of my work here. Every conceivQ. What could be the reason for that?
able subject may end up on my deskdiplomatic notes, governLet me say first of all that we dont deliberately concoct
ment decrees, laws, scientific reports, certificates, etc.
these tests to baffle and trip up our candidates. They are all pasIn my capacity as translator I am also called upon to review
sages selected by consensus from texts of average difficulty that
my colleagues work. This is a necessary and helpful task, but of- one or another of us has had to translate or review.
ten it cannot be accomplished because of severe time constraints
The basic reason for failure, I am convinced, is the inability
or lack of personnel.
to write clear, idiomatic English. That is the very first thing I
A vital responsibility of all LS translators is the comparison
look for when grading an exam. Knowledge of specialized termiof treaties and accords between the United States and other
nology can be acquired through constant practice; excellent
countries in various fields, including military cooperation, arms writing ability, and the knack of conveying a thought accurately,
control, commerce, educational exchanges. Possible linguistic
concisely, and lucidly from one language to another, seem to be
discrepancies must be identified, and disagreements on the ininborn, like perfect pitch or mathematical genius.
terpretation of wording must be resolved prior to the signing
My criterion for grading is straightforward: can a candidate
and formal adoption of such documents in order to avoid future
be trusted to translate difficult prose without the need for extenlegal complications. This task is an indispensable element in all
sive review and editing? LS does not have the manpower to
negotiations with foreign states.
monitor the quality of the work of its contractors; we need
One more responsibility I have is to evaluate the tests of pro- people who already have the essential skills and experience to
spective candidates for staff positions or contract assignments.
carry out their assignments competently and in a timely manner.
Over the past seventeen years, I estimate that I have graded
Q. If there is anyone with a knowledge of Slavic or Central Asian
nearly a thousand.
languages who might be interested in applying for an LS staff
Finally, I screen foreign-language correspondence addressed
position or in working for you as a contractor, what sort of trainto the U.S. President, the First Lady, the Secretary of State, and
ing would you recommend? Would a degree from an accredited
other high-level officials. This mail comes to us from the White
school of translation and interpretation be helpful?
House mail office. Until the late 1990s this mail came to us in
Not necessarily. I cant even recommend a particular type of
torrents; I must have read some thirty to forty thousand letters
training. Most of the translators here did not go to the type of
from private citizens in Central and Eastern Europe and the
accredited school you refer to. Besides, thats no guarantee of
former USSR, as well as from immigrants writing to us in the
competence either. Let me give you a concrete example. Two
languages of that region of the world. After the events of Septemyears ago there was a group of advanced students from the
ber 11, 2001, however, this stream has dwindled to a trickle .I
Monterey Institute of Foreign Studies, eight or nine in all, who
assume the mail is being routed elsewhere for disposal.
Continued on page 14
Spring 2002
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Womb è Bosom
(â ïåðåâîäàõ Øåêñïèðà)
Èãîðü Âåñëåð

Âñ¸ íà÷àëîñü ñ ïî÷òè ïðàçäíîãî âîïðîñà ïåðåâîä÷èöû NN
è ïîñëåäóþùåé äèñêóññèè  îòêóäà âçÿëîñü ñëîâî womb â
ñîíåòàõ Øåêñïèðà, åñëè îíè àäðåñîâàíû ìóæ÷èíå, ïî÷åìó
ëàòèíñêèé ýêâèâàëåíò uterus íå îáð¸ë ïðàâî ãðàæäàíñòâà â
ëèòåðàòóðíîì àíãëèéñêîì â òîé æå ñòåïåíè, â êîòîðîé ìàòêà  â ðóññêîì, è ò.ï. Äîøëî äàæå äî òîãî, ÷òî îäèí èç ó÷àñòíèêîâ äèñêóññèè çàÿâèë, ÷òî, ìîë, ðàíî èëè ïîçäíî
«... íàéäåòñÿ ïåðåâîä÷èê, êîòîðûé âîñïîëüçóåòñÿ ñëîâîì
ìàòêà, ÷òîáû äîíåñòè äî ÷èòàòåëÿ øåêñïèðîâñêèé
îáðàç íåâîçäåëàííîé çåìëè, âñïàõèâàåìîé ïëóãîì. Âåäü
êîðåíü ýòîãî ñëîâà - ìàòü, à ìàòü áåçóñëîâíî
àññîöèèðóåòñÿ ñ çåìëåé è âîîáùå ñ õòîíè÷åñêèìè ñèëàìè
ïðèðîäû. Êñòàòè, ãåðîé Áåäíûõ ëþäåé ïîñòîÿííî
íàçûâàåò ñâîþ âîçëþáëåííóþ ìàòî÷êà, è íèêîãî ýòî
íå êîðîáèò.»
Ìû áûñòðî ðàñïðàâèëèñü ñ ðàçëè÷èåì êîííîòàöèé ñëîâ
uterus è womb è íåïðàâîìåðíîñòüþ òð¸õ÷ëåííûõ àññîöèàòèâíûõ ñâÿçåé ìàòêà ® ìàòü® ñèëû ïðèðîäû, óñòàíîâèâ,
÷òî ìàòî÷êà Ìàêàðà Äåâóøêèíà ïðÿìûì îáðàçîì âîñõîäèò
ê ìàòóøêà è íèêàêîé ðåôåðåíöèè ê ñëîâó ìàòêà íå èìååò.
Íå êîðîáèëî îíî ÷èòàòåëÿ ïî îäíîé ïðîñòîé ïðè÷èíå  âî
âðåìåíà Äîñòîåâñêîãî ñëîâî ìàòêà â îáùåì îáèõîäå ïðîñòî
îòñóòñòâîâàëî, îñòàâàÿñü ñóãóáî ìåäèöèíñêèì òåðìèíîì.
À âîò âîïðîñ î øåêñïèðîâñêîì óïîòðåáëåíèè ñëîâà womb
è ðîäñòâåííûõ åìó, à òàêæå îá èõ ïåðåäà÷å â ðóññêèõ ïåðåâîäàõ îêàçàëñÿ äàëåêî íå ïðîñòûì è ïîâë¸ê çà ñîáîé äàëüíåéøèå ðàçûñêàíèÿ, â õîäå êîòîðûõ îáíàðóæèëîñü öåëîå ëåêñè÷åñêîå ãíåçäî ðîäñòâåííûõ ïîíÿòèé, ñåìàíòè÷åñêîå
ñîîòíîøåíèå êîòîðûõ ñ ñîîòâåòñòâóþùèìè àíãëèéñêèìè
îêàçàëîñü íå òàêèì óæ î÷åâèäíûì.
Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî ïðîèçâåäåíèÿ Øåêñïèðà áûëè âûáðàíû â êà÷åñòâå èñòî÷íèêà óçóñà íå ñëó÷àéíî  ýòî íàèáîëåå ìàññèâíûé êîðïóñ òåêñòîâ, ïåðåâåäåííûõ íà ðóññêèé
ÿçûê íàèáîëüøèì êîëè÷åñòâîì ïåðåâîä÷èêîâ íà ïðîòÿæåíèè íàèáîëåå äëèòåëüíîãî âðåìåíè, ÷òî ïîçâîëÿåò îòñëåäèòü
ñòèëèñòè÷åñêèå âàðèàöèè è ïðåäïî÷òåíèÿ.
Çäåñü è äàëåå áóäåì èñõîäèòü èç çíà÷åíèé ñëîâàðíûõ
ñòàòåé îäíîãî èñòî÷íèêà1 :
womb n
1.
àíàò. ìàòêà
2.
áèáë. ÷ðåâî, óòðîáà (ìàòåðè)
3.
ïîýò.
1) ìðàê, òüìà
through the womb of night  ñêâîçü íåïðîãëÿäíûé
ìðàê íî÷è
it still lies in the womb of time  áóäóùåå åù¸
ïîêðûòî ìðàêîì íåèçâåñòíîñòè
2) êîëûáåëü, èñòîêè
from womb to tomb  øóòë. îò êîëûáåëè äî
ìîãèëû
in earths womb  â íåäðàõ çåìëè

Äëÿ íàøèõ öåëåé ýòà ãðóïïà çíà÷åíèé îêàçàëàñü âïîëíå
äîñòàòî÷íîé  ðàçâå ÷òî ê áèáëåéñêîìó çíà÷åíèþ (2) ñëåäóåò
äîáàâèòü åù¸ äâà òåðìèíà.
Ïåðâûé èç íèõ  loins êàê «ïîðîæäàþùåå, äàþùåå ïðîèñõîæäåíèå»:
loin n
1. îáûêí. pl ïîÿñíèöà
...
3. áèáë., ïîýò. ÷ðåñëà
to gird up the /ones/ loins  à) áèáë. ïðåïîÿñàòü ÷ðåñëà; ...
sprung from smb.s loins - ïîðîæä¸ííûé êåì-ë.,
ïðîèñõîäÿùèé îò êîãî-ë.
Áèáëåéñêîå óïîòðåáëåíèå ýòîãî ñëîâà ïðèìåíèòåëüíî ê
ðàññìàòðèâàåìîé òåìå ìîæíî ïðîèëëþñòðèðîâàòü öèòàòîé
èç êíèãè ïðîðîêà Èñàéè «... ÷ðåñëà ìîè òðÿñóòñÿ; ìóêè ñõâàòèëè ìåíÿ, êàê ìóêè ðîæäàþùåé.» (Èñ., 21:3) («... are my
loins filled with pain: pangs have taken hold upon me, as the
pangs of a woman that travaileth » (Is. 21:3, KJV)).
Âòîðîé (áèáëåéñêèé) òåðìèí - ëîæåñíà (Èñõ., 34:19), ÿâëÿþùèéñÿ ïðÿìûì ýêâèâàëåíòîì womb (Ex. 34:19, KJV).
Ýòî äîáàâëåíèå ìíîãîçíà÷èòåëüíî, è ìû âåðí¸ìñÿ ê íåìó
ïîçæå.
Ó Øåêñïèðà ñëîâî womb âñòðå÷àåòñÿ äâàæäû â ñîíåòàõ
(III è LXXXVI) è íåñêîëüêî ðàç  â äðàìàòè÷åñêèõ ïðîèçâåäåíèÿõ («Ðè÷àðä III», «Òèìîí Àôèíñêèé», «Ðîìåî è
Äæóëüåòòà» è äð.)
Õîòÿ öèòàòà, ïðèâåäåííàÿ NN, áûëà âçÿòà èç ìàðøàêîâñêîãî ïåðåâîäà ñîíåòà III, îáðàòèìñÿ âíà÷àëå ê ñîíåòó
LXXXVI:
Was it the proud full sail of his great verse
Bound for the prize of all too precious you,
That did my ripe thoughts in my brain inhearse,
Making their tomb the womb wherein they grew?
Â ïåðåâîäàõ ýòîãî ñîíåòà Ñ. ß. Ìàðøàê è À. Ì. Ôèíêåëü
åäèíîäóøíû:
Âñå ïîìûñëû âî ìíå ïîõîðîíèë,
Óòðîáó ñäåëàâ óðíîé ãðîáîâîþ?
(Ñ. ß. Ìàðøàê)
Âî ìíå çàìêíóëè ìûñëè, ïðåâðàòèâ
Óòðîáó, èõ çà÷àâøóþ, â ìîãèëó?
(À. Ì. Ôèíêåëü)
Â ñâîèõ ïåðåâîäàõ ýòîãî æå ñîíåòà Ò. Ë. ÙåïêèíàÊóïåðíèê èñïîëüçóåò ñëîâî êîëûáåëü, Í. Â. Ãåðáåëü îãðàíè÷èâàåòñÿ ïðîñòûì ñêîâàë â ìîçãó ìî¸ì.... Èíûìè ñëîâàìè,
womb êàê óòðîáà, âìåñòèëèùå ÷åãî-òî ñîêðîâåííîãî, çäåñü
çàÿâëÿåò î ñåáå ÿñíî è íåäâóñìûñëåííî  è ïðè ýòîì àññîöèàòèâíî óâÿçûâàåòñÿ êàê ñ çà÷àòèåì, äåòîðîæäåíèåì, ïëîäîíîøåíèåì, òàê è ñ ìîãèëîé, ïîäçåìíûì öàðñòâîì, ñîêðûòûì îò âçîðîâ çåìíûõ.
Âåðí¸ìñÿ ê ñîíåòó III. Âîò îðèãèíàë è ïåðåâîä

Íîâûé àíãëî-ðóññêèé ñëîâàðü. Ïîä ðåä. ïðîô. Å. Ì. Ìåäíèêîâîé
Ñ. ß. Ìàðøàêà:
è àêàä. Þ. Ä. Àïðåñÿíà. Ì., «Ðóññêèé ÿçûê», 1994.
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For where is she so fair whose uneard womb
Disdains the tillage of thy husbandry?
Or who is he so fond will be the tomb
Of his self-love, to stop posterity?

Ïðèìåíèòåëüíî ê ýòîé ãðóïïå òåðìèíîâ ÿâëÿþòñÿ ïîêàçàòåëüíûìè ïåðåâîäû «Ðîìåî è Äæóëüåòòû» è «Òèìîíà
Àôèíñêîãî» ïîñêîëüêó èìåííî â íèõ ìû âñòðå÷àåì îäíîâðåìåííî è womb, è bosom.

Êàêàÿ ñìåðòíàÿ íå áóäåò ðàäà
Îòäàòü òåáå íåòðîíóòóþ íîâü?
Èëè áåññìåðòèÿ òåáå íå íàäî 
Òàê âåëèêà ê ñåáå òâîÿ ëþáîâü?

Íàïðèìåð, â ìîíîëîãå áðàòà Ëîðåíöî (àêò II, ñöåíà 3):
... The earth thats natures mother is her tomb;
What is her burying grave that is her womb,
And from her womb children of divers kind
We sucking on her natural bosom find, ...
Uneard íà ñòàðîàíãëèéñêîì â äàííîì êîíòåêñòå îçíà÷àåò
Âîò íàèáîëåå èçâåñòíûå åãî ïåðåâîäû:
íèêîãäà íå êîëîñèâøàÿñÿ, íå äàâàâøàÿ óðîæàÿ - ò.å. öåëèÇåìëÿ, ïðèðîäû ìàòü, - å¸ æ ìîãèëà:
íà, íåâîçäåëàííàÿ çåìëÿ. Ìåòàôîðè÷åñêè uneard womb 
×òî ïîðîäèëà, òî è ñõîðîíèëà.
òî, ÷òî ïëîäîíîñèò, íî åù¸ íå ïðèíîñèëî ïëîäà, à â äàííîì
Ïðèïàâ ê åå ãðóäè, ìû öåëûé ðÿä
êîíòåêñòå  âîîáùå íå òðîíóòî, äåâñòâåííî, íå âñïàõàíî, î
Íàéäåì ðîæäåííûõ åþ ðàçíûõ ÷àä.
÷¸ì ãîâîðèò tillage (âñïàøêà) â ñëåäóþùåé ñòðîêå. Ïî Â.
(Ò. Í. Ùåïêèíà-Êóïåðíèê)
Çåìëÿ - ïðèðîäû ìàòåðü è ìîãèëà,
Äàëþ, ýòî «Çåìëÿ, íèêîãäà åùå íå ïàõàíàÿ, èëè ñíîâà çàäåðÏðàõ åñìü è âîçâðàùàþñü â ïðàõ. Îïÿòü
íåâøàÿ; íîâíàÿ çåìëÿ, íîâü æ. íåïàøü, çàëîã, öåëèíà...». ÎòÄàñò ìàòü-ïðèðîäà êîëäîâñêèå ñèëû
ìåòèì, ÷òî çäåñü åäèíñòâåííûé óïð¸ê äîñòî÷òèìîìó ÑàìóèÂñåìó, ÷òî áóäåò æèòü è óìèðàòü.
ëó ßêîâëåâè÷ó  òàâòîëîãè÷åñêîå ñî÷åòàíèå (íîâü è åñòü
(Å. Ñàâè÷)
íåòðîíóòàÿ).
Çåìëÿ - ïðàìàòåðü âñåõ ïîðîä, èõ öåëü.
Ãðîáíèöà è âíîâü - èõ êîëûáåëü.
À. Ôèíêåëü ïðåäëîæèë çíà÷èòåëüíî áîëåå èçÿùíîå ðåøåíèå:
Âñå, ÷òî íà íåé, âåñü ìèð åå çåëåíûé
Ãäå ëîíî íåâîçäåëàííîå òî,
Ñîñåò åå, ïðèïàâ ê ðîäíîìó ëîíó.
×òî îòòîëêíóëî á äèâíûé ýòîò ïëóã?
(Á. Ïàñòåðíàê)
Ñâîåé ìîãèëîé õî÷åøü ñòàòü çà ÷òî,
Òîò æå îáðàçíûé ðÿä â ïðåäåëàõ îäíîãî è òîãî æå
Ëþáâè ñâîåé â ñåáå çàìêíóâøè êðóã?
îòðûâêà  â «Òèìîíå Àôèíñêîì»:
Íåâîçäåëàííîå ëîíî è äèâíûé ïëóã (ôàëëè÷åñêèé ñèìYield him, who all thy human sons doth hate,
âîë) ñîâåðøåííî òî÷íî ïåðåäàþò îáðàç èñõîäíîãî òåêñòà,
From forth thy plenteous bosom, one poor root!
õîòÿ ëîíî â äàííîì ñëó÷àå íå ÿâëÿåòñÿ ñëîâàðíûì ïåðåâîäîì
Ensear thy fertile and conceptious womb,
womb. (Ê ýòîé ìíîãîçíà÷èòåëüíîé çàìåíå womb=>ëîíî ìû
Let it no more bring out ingrateful man!
âåðí¸ìñÿ ïîçæå.)
Äàðóé æå íåíàâèñòíèêó ëþäåé
È âîò çäåñü íà ñöåíó âûõîäèò åù¸ îäíî ñëîâî ýòîãî æå
Èç ãëóáèíû òâîåé íåèçìåðèìîé
ñìûñëîâîãî ðÿäà  bosom, êîòîðîå, êàê îêàçûâàåòñÿ, èìååò
Îäèí íè÷òîæíûé êîðåíü. Èññóøè
øèðîêèé ñïåêòð çíà÷åíèé, âî ìíîãîì äîïîëíÿþùèõ ìåòàôîÓòðîáó ïëîäîðîäíóþ òâîþ,
ðè÷åñêèé àðñåíàë womb, à èíîãäà âûñòóïàþùèì â êà÷åñòâå
È ïóñòü îíà íà ñâåò íå ïðîèçâîäèò
åãî ñèíîíèìà.
Ëþäåé íåáëàãîäàðíûõ.
bosom I n
. Common mother, thou,
1. 1) ïîýò. ãðóäü
Whose womb unmeasurable, and infinite breast,
to cherish a serpent (a snake, a viper) in ones bosom
Teems, and feeds all;
 ïðèãðåòü çìåþ íà ãðóäè
2) äóøà, ñåðäöå
Î òû, ïðèðîäà, ìàòü âñåãî æèâîãî,
his sorrows were locked in his own bosom  îí
Òû, ÷üå íåèñ÷åðïàåìîå ÷ðåâî
çàòàèë â ñâî¸ì ñåðäöå ïå÷àëü
È ãðóäü íåèñòîùèìàÿ ðîæäàþò
2. ëîíî
È êîðìÿò âñå æèâîå íà çåìëå
in the bosom of ones family  â êðóãó ñåìüè
(Ïåðåâîä Í. Ìåëêîâîé)
3. íåäðà, ãëóáèíû
the bosom of the sea  ìîðñêèå ãëóáèíû, ïó÷èíà
Â êëàññè÷åñêîì ðóññêîì ñëîâîóïîòðåáëåíèè ëîíî èìååò, ñîin earths deepest bosom  ãëóáîêî â íåäðàõ çåìëè ãëàñíî Â. Äàëþ, øèðîêèé ñïåêòð çíà÷åíèé (ãðóäü, ïåðñè, íåäðà,
in the bosom of the forest  â ñàìîé ÷àùå ëåñà
óòðîáà, êîëåíè), î÷åð÷åííûõ âåñüìà òî÷íî (ñð. in natures lap 
4. ïàçóõà
íà ëîíå ïðèðîäû, outside the pale of the church  âíå ëîíà öåðêâè
To put smth. in ones bosom  ïîëîæèòü ÷òî-ë. çà
(â äàííîì ñëó÷àå pale  ãðàíèöà, ÷åðòà, òåððèòîðèÿ; áëèæàéøèé
ïàçóõó
ðóññêèé àíàëîã  ïðåäåëû)). Èñòî÷íèêîì ìîæíî, ïî-âèäèìîìó,
5. 1) ãðóäü (ðóáàøêè è ò. ï.); ïåð¸ä ëèôà (ïëàòüÿ)
ñ÷èòàòü áèáëåéñêîå íà ëîíå Àâðààìîâå (in Abrahams bosom) 
2) ìàíèøêà
starched bosom  êðàõìàëüíàÿ ìàíèøêà
ñèìâîë ðàéñêîãî áëàæåíñòâà ïîä ïîêðîâèòåëüñòâîì áèáëåéñêîãî
6. êðóãëàÿ âïàäèíà, óãëóáëåíèå
ïàòðèàðõà. (Îáðàç ïðàîòöà Àâðààìà ñ ðàçîñòëàííûì íà êîëåíÿõ
bosom II a èíòèìíûé, áëèçêèé
(sic!) ïëàòîì, â êîòîðîì, êàê ìàëûå äåòè, ïîêîÿòñÿ äóøè ïðàâåäbosom friend = çàêàäû÷íûé äðóã
íèêîâ, ÷àñòî âñòðå÷àåòñÿ â èñêóññòâå ïîçäíåðèìñêîãî è ðàííåãîdeep-bosomed a ïîëíîãðóäûé
òè÷åñêîãî ïåðèîäîâ.)
Continued on page 8
deep-bosomed woman = ïîëíîãðóäàÿ æåíùèíà
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Èñòîêè ýòîãî îáðàçà  äðåâíååâðåéñêèå ïðåäñòàâëåíèÿ î
ëîíå ïàòðèàðõà,  ïî ñëîâàì Ïåòðà Ãðèôà, «ïðàîòöà, ê êîòîðîìó â ðàþ îòíîñèëèñü ñ îñîáûì óâàæåíèåì, óæå íà çåìëå
áëàãîñëîâåííîãî áîãàòñòâîì è áîëüøèì ïîòîìñòâîì»
(Simbolorum). Â ðóññêîÿçû÷íîé õðèñòèàíñêîé òðàäèöèè
ëîíî ñòàëî åù¸ áîëåå ñàêðàëèçèðîâàííûì â òîì ñìûñëå, ÷òî
êàíîíè÷åñêîå óïîòðåáëåíèå ýòîãî ñëîâà ÿñíî çíàìåíóåò åãî
îòðûâ îò ïëîòñêîãî, æåíñêîãî, ãðåõîâíîãî íà÷àëà  â ïðîòèâîïîñòàâëåíèå çàïàäíîé òðàäèöèè, ãäå ëîíî îáû÷íî
àññîöèèðóåòñÿ ñ æåíñòâåííîñòüþ (ìàòåðèíñêîå ëîíî). Òàê,
íàïðèìåð, Èîàíí Çëàòîóñò ïèøåò: «... ñëûøà î ëîíå, ïðåäñòàâëÿé íå ëîíî è íå ìåñòî, íî ïîä íàçâàíèåì ëîíà ðàçóìåé
áëèçîñòü è äåðçíîâåíèå Ñûíà â îòíîøåíèè ê Ðîäèâøåìó. ...»
(«Ïðîòèâ Àíîìååâ. Ñëîâî ÷åòâåðòîå. Î íåïîñòèæèìîì.»)
Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî äî XX â. ðóññêàÿ ëèòåðàòóðíàÿ
òðàäèöèÿ îãðàíè÷èâàëà, êàê ïðàâèëî, óïîòðåáëåíèå ñëîâà
ëîíî åãî ìåòàôîðè÷åñêèì çíà÷åíèåì â âîçâûøåííîì ñòèëå
(âîçâðàùåíèå ê ìåñòó ïðîèñõîæäåíèÿ, ïðåáûâàíèå â ÷¸ì-ë.
ïðèâû÷íîì). Ýðîòè÷åñêèé îòòåíîê ýòîãî ñëîâà, ïðèäàâàåìûé ðåôåðåíöèåé ê èíòèìíûì ÷àñòÿì òåëà, âñòðå÷àëñÿ
êðàéíå ðåäêî è ÿâëÿëñÿ ñêîðåå èñêëþ÷åíèåì. Åäèíñòâåííàÿ
îáëàñòü ðåãóëÿðíîãî óïîòðåáëåíèÿ  ìåäèöèíñêàÿ òåðìèíîëîãèÿ (ëîííàÿ (ëîáêîâàÿ) êîñòü (os pubis), ëîííîå ñî÷ëåíåíèå (symphisis), ëîííûé áóãîðîê (tuberculm pubicum), etc.).
(Êàê áûëî îòìå÷åíî â íà÷àëå ñòàòüè, ýòî æå ñïðàâåäëèâî â
îòíîøåíèè ìàòêà (womb)).
Îá ýòîì íàãëÿäíî ñâèäåòåëüñòâóåò ñîñòàâ ïðèâåäåííîé
âûøå ñëîâàðíîé ñòàòüè àíãëèéñêîãî ñëîâà bosom, ñîñòàâëåííîé ïî êîðïóñó ïåðåâîäíûõ òåêñòîâ, äàòèðóåìûõ äî 60-õ-70õ ãîäîâ ÕÕ â. Â ýòîé ñëîâàðíîé ñòàòüå ìåñòîïîëîæåíèå bosom (ãðóäü, ñåðäöå, ïàçóõà, çàêàäû÷íûé (ò.å. çà êàäûêîì, çà
ãðóäèííîé ÿìêîé)) íå îïóñêàåòñÿ íèæå òàëèè  íåñìîòðÿ íà
ðåôåðåíöèè Äàëÿ ê óòðîáå, íåäðàì è êîëåíÿì (ñì. âûøå).
È ëèøü çà ïîñëåäíåå äåñÿòèëåòèå ÕÕ â. ëàâèíà ýðîòè÷åñêèõ
è ïîðíîãðàôè÷åñêèõ ðóññêîÿçû÷íûõ òåêñòîâ ïðî÷íî çàêðåïèëà â ìàññîâîì âîñïðèÿòèè çíà÷åíèÿ ëîáîê, ïðîìåæíîñòü
è âëàãàëèùå, òåì ñàìûì â çíà÷èòåëüíîé ñòåïåíè ëèøèâ ñëîâî ëîíî åãî ïîýòè÷åñêîãî (è óæ òåì áîëåå ñàêðàëüíîãî) îðåîëà è íàäåëèâ åãî ôèçèîëîãè÷åñêîé òî÷íîñòüþ. Ýòî, â ñâîþ
î÷åðåäü, îçíà÷àåò íîâîå âîñïðèÿòèå ýòîãî ñëîâà òåìè íîñèòåëÿìè ÿçûêà, êîòîðûå âûðîñëè â ýòîé íîâîé ÿçûêîâîé ñðåäå2
 òàê, ïàñòåðíàêîâñêèé ïåðåâîä ïðèâåäåííîãî âûøå îòðûâêà
èç ìîíîëîãà áðàòà Ëîðåíöî ìîæåò âûçâàòü ó ÷èòàþùåãî åãî
âïåðâûå íåäîóìåíèå â ëó÷øåì ñëó÷àå èëè ñêàáðåçíóþ óõìûëêó  â õóäøåì.
***
Èç ïðèâåäåííûõ âûøå ïðèìåðîâ ñëåäóþò ïî ìåíüøåé
ìåðå òàêèå âûâîäû.
Îñíîâíîé ñìûñëîâîé è ìåòàôîðè÷åñêîé ñïåêòð óïîòðåáëåíèÿ ñëîâà womb - ïëîäîíîøåíèå, äåòîðîæäåíèå, ïîðîæäåíèå, ò.å. âñ¸ òî, ÷òî íàïðàâëåíî èç óòðîáû âîâíå, â ìèð. Íå

ñëó÷àéíî åäèíñòâåííûé íåòðàäèöèîííûé áèáëåéñêèé ñèíîíèì ëîæåñíà óïîòðåáë¸í èìåííî â ýòîì ñìûñëå (âñ¸, ðàçâåðçàþùåå ëîæåñíà, ò.å. âûõîäÿùåå â ìèð èç óòðîáû)  òàê
æå, êàê è ðîäñòâåííîå ñëîâî ÷ðåñëà. È ýòî ïîä÷¸ðêèâàåòñÿ,
äàæå êîãäà ñëîâî womb àññîöèàòèâíî óâÿçûâàåòñÿ ñ ìîãèëîé, óòðîáîé çåìëè, Àèäîì, â êîòîðûé âîçâðàùàåòñÿ âñ¸ çåìíîå. Ñëîâî bosom, óïîòðåáë¸ííîå â ðîäñòâåííîì çíà÷åíèè
(íåäðà, ãëóáèíû), íàïðîòèâ, íå íåñ¸ò ýòîãî ñìûñëîâîãî îòòåíêà ïîðîæäàþùåé ñóùíîñòè.
Îñíîâíîé ñìûñëîâîé ñïåêòð óïîòðåáëåíèÿ ñëîâà ëîíî â
ñîâðåìåííîì ëèòåðàòóðíîì è îáèõîäíîì ðóññêîì ÿçûêå
ïðàêòè÷åñêè ëèøèëñÿ ìåòàôîðè÷åñêèõ êîííîòàöèé óêðîìíîãî, èíòèìíîãî, òàéíîãî, ñîêðîâåííîãî ìåñòà, ÷åðåç êîòîðîå
èëè â êîòîðîå âîçâðàùàþòñÿ, ò.å. âñåãî òîãî, ÷òî íàïðàâëåíî
â óòðîáó èçâíå, èç ìèðà, ãäå íàõîäÿò óïîêîåíèå è áëàæåíñòâî, è èñ÷åðïûâàåòñÿ â îñíîâíîì àíàòîìè÷åñêèìè ðåôåðåíöèÿìè. Â ýòîé ñâÿçè ñëåäóåò îòìåòèòü âîñïðèÿòèå bosom êàê
ãðóäè (à íå â çíà÷åíèè ëîíî), íî íå ëîíà - êàê êîðìÿùåé
ãðóäè (à íå ïóòè ê óòðîáå); èíûìè ñëîâàìè, åñëè â ðóññêîé
ëèòåðàòóðíîé òðàäèöèè îáú¸ì ïîíÿòèÿ òåðìèíà ëîíî áûë
ñìåù¸í è íå ñîâïàäàë áóêâàëüíî ñ îáú¸ìîì ïîíÿòèÿ bosom,
òî â ñîâðåìåííîì óïîòðåáëåíèè îíè îòäàëèëèñü äðóã îò äðóãà åù¸ áîëåå.
Igor Vesler can be reached at vesler@compuserve.com

Project Manager
MAGNUS assists government agencies, health plans and leading
hospitals throughout the U.S. in their efforts to communicate in
different languages. Our focus is on healthcare and we are dedicated
to delivering a quality product. We are currently seeking an
experienced Project Manager with these qualifications to work in our
Walnut, CA office:
_
Bilingual

_
_
_
_
_
_
_

Able to manage client/vendor relations
Experience overseeing projects from inception thru delivery
Firm understanding of translation QC procedures
Detail oriented
Excellent communication skills
Ability to Multi-task/manage multiple projects simultaneously

Experience with TM tools
Translation and/or Healthcare industry experience is preferred.
The successful candidate will be expected to participate in and
represent MAGNUS at industry trade association meetings. Some
overnight travel/sales support will be required.
We enjoy a fast-paced, casual/professional office atmosphere and
offer full healthcare coverage, 401 K with company match, paid
holidays & vacation, dependent care coverage, life insurance, tuition
reimbursement you get the picture.
For consideration, forward resume and salary history in confidence to:

Richard W. Antoine
MAGNUS
... Ñòîÿ íà ìîëèòâå, ÿ áûë îòâëåêàåì ïðûñêàíüåì è õèõèêàíüåì
äâóõ îòðîêîâèö ãîäîâ 13-14 îò ðîäó âñÿêèé ðàç, êàê òîëüêî
1313 N Grand Ave #280
ñâÿùåííèê ïðîèçíîñèë ñëîâî «ëîíî» ...
Walnut, CA 91789
(Â. Ãðîìîâ, ÷àñòíîå ñîîáùåíèå).
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Fax: (909) 869-0788
e-mail: tcd@magnuscorp.com
Spring 2002

Software Review
ORFO UKRAINIAN SPELLCHECKER
Vadim Khazin
Many SLD members have been using various language-related programs distributed by SmartLink Corporation
(ParaWin, multiple dictionaries, etc.).
Their recent product, ORFO 2002
Russian-Ukrainian, can now be ordered from them (800-256-4814,
www.smartlinkcorp.com). I spent
some time checking this products
advantages and disadvantages on my
Ukrainian files, and will share my
impressions with our readers.
First, some technical details. According to the manufacturer, the
spellchecker works with Windows 95 or
later, including WinXP, and with MS Word
97 or later. At home I have a PC with Windows XP and MS Word 2002, and at work I have
Windows 2000 and MS Word 98; on both computers my experience was similar. Using Orfo with applications other than MS
Word might require additional Cyrillic utilities or adjustments
to your OS.
Initially, when I installed SmartLinks ORFO 2002 Ukrainian (without Russian) on the computer with the earlier version
of the Russian ORFO, spellchecking produced unacceptable
and even funny results: it suddenly could not recognize the simplest Ukrainian words. The combined Ukrainian+Russian version is much better in this respect, but you must always be alert
to which language it thinks it is dealing with at any given moment.

riod no later than the mid-90s. For example, it recognizes the word ²íòåðíåò, but not its derivatives. And it virtually ignores the changes that
are occurring with the letters ã, ´ and õ.
Current tendencies in Ukrainian
spelling have led to the replacement of ã
by ´ (a letter that reappeared in the
language in 1992 after more than 60
years of oblivion) in words of foreign
origin where the corresponding sound is
that of a hard g in English and the
replacement of õ with ã when the sound
is closer to the English h. For example,
à´åíòñòâî, ´àðàíò are now replacing
àãåíòñòâî, ãàðàíò, and Ãîëîêîñò, ãîêåé are
now replacing Õîëîêîñò, õîêåé. ORFO does
not reflect these tendencies yet.
In addition, it does not recognize many proper nouns,
for example, some U.S. states (Äåëàâåð), non-Ukrainian
(Äæîàí) and even some Ukrainian personal names or
patronymics (in my document  Ñåðã³éîâè÷). Another problem
for ORFO appears to be hyphenated words (for example,
³ìïîðòíî-åêñïîðòíèé). Also, it seems to reject some nouns in
the plural, although it recognizes them in the singular
(êëîïîòàííÿõ, íàïðàâëåíü), abbreviations (âóë. øò.), and
some other words for unknown reasons (äàðóâàëüíèê,
íåðîçá³ðëèâî, ñê³í÷óºòüñÿ).

When using ORFO with your old files (i.e., files created
before you installed this program), you must be cautious because
at any moment the program may switch from Ukrainian
As far as I know, this is one of the first attempts to develop a spellchecking to Russian regardless of whether you have marked
Ukrainian spellchecker, and it proved its usefulness to me by un- Ukrainian as the Default in Tools > Language > Set Language.
expectedly revealing a number of misspellings (mostly double or The best thing to do in such cases is to Select All, and then Copy
misplaced letters; however, it also correctly identified some
and Paste the text into a new document, and only then Set
words that I had thought were correct but did not appear in any Language. Unfortunately, in PowerPoint the Select All function
of my dictionaries). This proves once again that you cannot fully does not apply to the whole document, only to the current slide,
trust your own proofreading.
so spellchecking can become quite tedious.
Among the features other than spellchecking this program
All these shortcomings notwithstanding (and I did not touch
provides are Show All Word Forms and Add New Word to the
on the Russian spellchecker here), I recommend ORFO 2002 to
Dictionary. The first of these, if you select it, will open a window all Ukrainian translators as a powerful tool that may well help
with all forms of the highlighted word, while the second one will you avoid unnecessary and annoying mistakes.
open another window suggesting forms for the new word (not
Vadim Khazin, the Ukrainian editor of SlavFile and nationally known
burime master, may be reached at vakh@ced1s0.engr.ccny.cuny.edu
included in the ORFO dictionary).
The dictionary, by the way, as stated in the brochure, contains 100,000 Ukrainian stems; however, no information is
given on its authors, nor on the year of publication. Since the
Ukrainian language has been developing quite rapidly in the last
decade, and some of its spelling rules have changed, this information would be very important. Judging by the words ORFO
rejected, I can guess that the vocabulary it covers reflects a peSpring 2002

The Ukrainian and Russian ORFO CD-ROM can be
ordered by calling 1-800-256-4814.
The SmartLink Corp. is offering a special price
of $95 for ATA members. Upgrades for those who
own previous ORFO versions are available for $55.
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SLAVFILE LITE: NOT BY WORD COUNT ALONE
Lydia Razran Stone

This issue of SlavFile could be described as my Silver Anniversary issue. It is the 25th I have edited since reluctantly volunteering to take on the Division newsletter after it became
clear that no one else was going to come forward. Although my
decision was impulsive and driven more by my commitment to
our fledgling division than any desire for the job, from a purely
selfish standpoint this was one of the best decisions I have ever
made. I have loved the work, the results, and the feeling of contact with the profession and its members that this position affords me. Like a kind of self-appointed Supreme Court Justice I
seem to have taken on this role for life and have no plans to retire; although I am enough of a democrat to allow myself to be
replaced if a bona fide groundswell demands it. At the yearly
meeting of newsletter editors, we are envied for the fact that obtaining interesting and well-written contributions from Division members bears little resemblance to pulling teeth. Whatever credit I deserve for SlavFiles success can probably be
attributed to the faith I have had from the beginning that there
were an infinite number of interesting and entertaining articles
to be written about the actual substance (as opposed to the periphery) of Slavic translating and interpreting and that our erudite, interesting and entertaining members were actually eager
to write them, needing only a bit of encouragement. Of course
the lions share of the credit goes to the contributors who allowed themselves to be so encouraged  see the first page of this
issue for a list of contributors to the last 25 issues  and particularly to my fellow SlavFile editors and regular contributors, to
whit: Galina Raff, Laura Wolfson, Ann Macfarlane, Nora
Favorov, Alex Lane, Susana Greiss, Vadim Khazin, Tomek
Poplawski, Jim Walker, and the Slovist Raphy Alden. Several
months ago Galina Raff forwarded to me a letter she received
from a reader in Russia, Valerie Shcherbakov, which closed: The
SlavFile is my favorite reading and, for all I know, the only publication where genuine love of the job prevails over the desire to
use it commercially. Although I would never have thought to
put it this way, this comment reflects the essence of what I have
hoped to achieve in our newsletter. I could not have received a
more gratifying compliment.
Last month, Ann Macfarlane sent me a stack of old Survival
Russian columns (a regular feature of the English-language
magazine Russian Life compiled by Russian editor Mikhail
Ivanov), thus saving an afternoon when I was too miserable with
a cold to do anything useful but not quite miserable enough for
daytime TV. Here I found one of the best multilingual puns I
have ever encountered, and I try to encounter as many as I can.
The newest slang relating to New Russians is the odd term
novarischi, invented by acrimonious French Hotel managers in
the Cote dAzur.
Some issues ago I asked readers to send me interesting or
amusing examples of what I had dubbed cross cultural crossovers, instances where members of one culture react to some
phenomenon in one way, while representatives of another culPage 10

ture react in precisely the opposite way. Alas, this, like many of
my requests for reader contributions failed to produce a deluge
of mail. Undaunted, however, I have gone on to find a (dare I
say) juicy new example myself. In connection with my teaching
of English to immigrants to Northern Virginia, I have been
spending a fair amount of time with people from South and Central America. I have found that such folk tend to assess the fruit
in the U.S. as tasteless at best; however, in spite of complaints of
natives they find our bread acceptable. As we all know, Slavic
(or at least Russian) immigrants are likely to consider our fruit
worth queuing for, but our bread equivalent to wood shavings.
Further, Latin Americans find the climate in Washington, DC
fine in the summer and unbearably cold in the winter; our residents from the former USSR, íàîáîðîò; think the winters astonishingly mild and the summers quite literally Hellish.
After all these years as a translator, I rarely have trouble with
Russian words that are neither technical nor slang, but some weeks
ago the word îïåðåòî÷íûé in a general news article brought me
up short. Are there any other well-meaning but misguided
Anglonates out there who would have tried to derive this word
from the (nonexistent) verb (o)ïåðåòî÷èòü, before they sheepishly
realized that there are numerous phenomena in Russian society today that can, quite legitimately, be likened to operettas.
In my last column, I requested readers to explain why I like
to travel, including on business, is not quite normal English
syntax. I received the following reply from Marie Hall:
To be sure that your query gets a response, here is my take on the
sentence, I like to travel, including on business. This might pass
without question in a colloquial setting, but is, as you kindly put it,
not a completely normal English sentence. Including in this sentence seems to be used as a preposition or conjunction but as a verbal, it is not entitled to do this. A verbal does not require a noun
antecedent, only relative pronouns require noun antecedents. A verbal can act as a gerund (noun) or as a participle (adjective). Example
1: Including me would not be wise. In this sentence including is a
gerund acting as the subject of the sentence, and, in its verb function, takes the object me. Example 2: The group, including the
leader, numbers ten persons. Here the participle, including, with
its object, leader, modifies the subject, group.
One way of expressing what the not-completely-normal sentence
says is: I like travel, including travel on business, where including
is a participle that modifies the first travel with the second travel
as its object. Another possibility: I like to travel, even on business.
This is a bit more complicated because what you have here is an ellipsis: I like to travel, [I like to travel] even on business. Here even
modifies the verb, like, and on business modifies to travel in
the ellipsis.
As to even and particularly, both would modify the verb, like,
and the sense of sentences including these words would usually
mean, I even like to travel on business. or I particularly like to
travel on business. and there arent very many people who could
honestly make the last statement. That, Im sure, is more of a response than you expected, but I dont often have a chance to think
about grammar and parsing and I got carried away.

Wow, I wonder what it would be like to have such an exact
theoretical understanding of English grammar. I would certainly
find it useful in my translating, and even more in my teaching of
SlavFile
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ESL where I am constantly explaining myself into a corner.
Meanwhile, I have decided that Russian sentences including
âêëþ÷àÿ can best be handled by using included rather
than including, e.g., I like to travel, on business included.
I do not think Marie agrees with me. What do the rest of you
think?
Joel Stern has sent me a set of purportedly genuine Russian ads and announcements that a friend of his received on
the Internet. I have seen a great many of this sort of thing,
indeed, usually the same few cycled over and over, but these
were all new to me and in Russian. Here is a selection:
Ãîñïîäà, íå áðîñàéòå îêóðêè â óíèòàç.
Àäìèíèñòðàöèÿ òóàëåòà.
(Îáúÿâëåíèå íà çàáîðå êëàäáèùà).
ÂÑÅ ÍÀ ÂÛÁÎÐÛ!
ÕÂÀÒÈÒ ÎÒÑÈÆÈÂÀÒÜÑß Â ÍÎÐÀÕ!
ÂÑÒÀÍÜ È ÏÐÎÃÎËÎÑÓÉ!!!!
Âÿæåì äåòñêèå êîôòî÷êè èç øåðñòè ðîäèòåëåé.
Ãðàæäàíå! Â ñâÿçè ñ ðåìîíòîì âîäîïðîâîäíîé ñåòè
â äîìå 23 ÿíâàðÿ íå áóäåò ñâåòà.
Òàêæå çàïàñàéòåñü ãîðÿ÷åé âîäîé.
Ãðàæäàíå! Ñâåòà íå áóäåò â áëèæàéøèå äíè ïî ïðè÷èíå
áûêà, ñáåæàâøåãî ñ ôåðìû è çàáîäàâøåãî òåëåãðàôíûé
ñòîëá.
Äåòè âûäàþòñÿ îòöàì òîëüêî â òðåçâîì ñîñòîÿíèè.
ÇÓÁÛ? Íàøè ñòîìàòîëîãè ñäåëàþò âñå,
÷òîáû âû íàâñåãäà çàáûëè î íèõ!
Òîâàðèùè ñòóäåíòû! Íå áðîñàéòå êîòëåòû è ñîñèñêè íà
ïîë, òðè ñîáàêè óæå îòðàâèëèñü.
ÒÐÅÁÓÞÒÑß ÌÎËÎÄÛÅ ÊÐÀÑÈÂÛÅ ÄÅÂÓØÊÈ
ÍÀ ÂÀÊÀÍÑÈÞ ÏÅÐÅÂÎÄ×ÈÊÀ Ñ ÀÍÃËÈÉÑÊÎÃÎ ßÇÛÊÀ.
Íèæå, ìåëêèìè áóêâàìè:
Æåëàòåëüíî çíàíèå àíãëèéñêîãî ÿçûêà.
Finally, Tim Sergay sent me the following, in answer to a
query in Raphy Aldens Slovist column. Since the column
does not appear in this SlavFile issue, I am including his message here.
How to translate clear and present danger into Russian came
up in a recent SlavFile; I never saw anyones answers to it. My
approach would be to investigate Russian translations of Tom
Clancys novel titled A Clear and Present Danger; I just found
two: ðåàëüíàÿ óãðîçà and ïðÿìàÿ è ÿñíàÿ óãðîçà. The first
is very very good semantically and makes an interesting illustration of the Russian take on the Latin-rooted real. The second is
a closer approximation of the rhetoric, i.e., two closely synonymous modifiers plus noun. I was thinking of different modifiers
for a version like the second (likewise reversing the English order
for rhythmic reasons: íàçðåâøàÿ è ÿâíàÿ óãðîçà.
P.S. I just took another pass on Yandex and hit the jackpot: three
different versions for the video title: ßÂÍÀß È ÍÅÏÎÑÐÅÄÑÒÂÅÍÍÀß ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ (ßÂÍÀß È ÏÐßÌÀß ÓÃÐÎÇÀ/ÏÐßÌÀß È ßÂÍÀß
ÓÃÐÎÇÀ).

Happy Spring Everyone!
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Book Review

Wedded Strangers. The Challenges of RussianAmerican Marriages

by Lynn Visson, Expanded (Second) Edition, Hippocrene Books Inc.,
$14.95.
Razilya Todor
Men are from Mars, Women are from Venus is how author
John Gray has described the differences between women and men in
general. How then might one describe men and woman who come
together from different cultures? Lynn Visson calls them wedded
strangers in her book Wedded Strangers. The Challenges of RussianAmerican Marriages. Anyone romantically involved with a person
from another culture at one point of time or another has asked him or
herself whether a particular misunderstanding or wrong assumption is
a problem common to all married couples, a matter of individual personalities, or perhaps a result of the fact that the partners were raised
with different cultural assumptions. Differences in roles and expectations, common enough between spouses of the same culture, can become major sources of conflict when the couple comes from very different backgrounds. Since I have personal experience with being a
member of such a couple, I began reading Wedded Strangers hoping
that the book would explain the differences between Russians and
Americans and tell me how to avoid the potential pitfalls faced by a
cultural Russian who marries a U.S. native.
I eagerly opened the book and read: She was a beautiful and famous 44-year-old American dancer. He was a handsome, idolized
25-year-old Russian poet. Wow! I loved that. It was the beginning of a thriller. And I was thrilled until I got to the next chapter.
In the second chapter, Lynn Visson provides a history of the relationship between America and the former USSR and how they
stamped the minds of Russians and Americans: Official propaganda, fervid imaginations, and the two caricatures which differed
radically from flesh and blood Russians and Americans. In the
third chapter she starts to concentrate on her central theme.
This book turns out to be a large collection of anecdotal descriptions of relationships within Russian-American couples. Pyotr
could not understand why Americans openly discussed the cost of
vacations and schooling and their income tax deductions but not
how much they earned or paid for their home. Your friends prefer
discussing what they do in bed to what they do at the bank, he
complained to Joyce. Some of those relationships were successful;
some were not. As you go through chapters with intriguing titles
such as: Breaking the Ice, For Better or For Worse, Passions and
Psychobabble: Roles and Sex, Looks and Manners, Two Kinds of
Time, On the Job, Dollars and Rubles, Friend or Droog?, Eat,
Drink andRelax? How are you feeling? The Culture Conflict,
here and there you encounter a piece of wisdom, for example:

¨ Russian and American ways of talking about money are as different as their spending habits.

¨ Once wedded strangers produce children, it is as hard for the
American parent to adapt to the Russian collective spirit as it is
for the Russian parent to adapt to American individualism.

¨ Americans are not used to getting gratuitous advice on child rearing from relatives, neighbors and friends.
SlavFile
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REVIEW OF ROBERT TAYLORS ATA PRESENTATION ON TRANSLATING
RUSSIAN FINANCIAL STATEMENTS
Lydia Stone
As anyone who has seen my tax records or, alas, my bank
balance could tell you, finance is not my forte. Nevertheless, I
know a virtuoso performance when I see one. And to my mind,
Bob Taylors presentation, entitled Challenges in Translating
Russian Financial Statements at the last ATA Annual Conference was just such a performance. It does not detract a bit from
his accomplishment that, by choosing to walk us through a generic Russian financial statement, discussing the precise realworld meaning and best English equivalent of each line, he
took advantage of ideal conditions for making a substantial
contribution to Russian-English translation. Financial statements are, after all, an area where all the concepts are welldefined, and even equipped with precise operational definitions
in each culture, although the concepts and practices used in
each culture are very different, and where, as he told us, the
most reliable dictionary is wrong at least 50% of the time.
Moreover, as a person with many years of professional experience both as an international banker and a financial translator,
Bob has an expert understanding of every term in Russian and
English statements and of the differences between them, and,
perhaps just as important, of the practical uses these translated
documents are likely to have. For example, with regard to
translation of the word êðåäèò, he was able to say definitively,
In all my years as a banker, I never once discussed advancing a
credit, it was always a loan.
In addition to the terminological explication, Bob gave some
valuable general advice about translating financial material.
First, he enjoined his listeners to be very skeptical of what they
find in bi- or multilingual dictionaries. There is a particular pitfall in this field that does not occur in many others: British and
U.S. accounting practices and terms differ and evidently all
available financial dictionaries cite British terms virtually exclusively. How then to proceed? Bob suggests finding an explanatory definition of a Russian term in Russian. Then, if there is no
exact U.S. accounting equivalent, the translator must come up
with a rendering after deciding how literal or descriptive to make
the translation. Various alternatives can be checked on the Internet to see if they are in current use at least in translations of Russian. Bob told us that he prefers descriptive translations unless a
concept refers to a specific law in which case he uses the literal
rendering.
Another excellent suggestion was to beware of locking yourself in to specific Russian-English equivalents across contexts. It
Wedded Strangers
Continued from page 11

¨ Trying to functions from day to day in a stubbornly resis-

tant foreign language can be highly frustrating, and listening
to a spouse babbling in broken Russian or English can be grating on the nerve.
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is far more important to translate a particular term in a way
that is consistent with practice than to maintain a (foolish) consistency regarding rendering of particular words. As to whether
it is justified to make a Russian financial statement seem as
readable and familiar as possible to U.S. readers, Bobs answer
was firmly negative. It is better to be a bit awkward in translating, than to use normal American terms and imply that accounting practices are the same (when they are anything but).
Furthermore,  if a bank is not familiar with Russian accounting
practice, it has no business lending money to Russian firms.
Since all of Bobs excellent handout material, including the
Russian and English versions of a generic Russian financial
statement, a list of business and financial dictionaries, and a two
page list of useful web links can be found on the SLD website,
we will not cite examples here. Bob did go over some financial
false cognates not in his handout and these are well worth repeating. In a financial context:
1) îïåðàöèÿ is usually transactions;
2) ó÷àñòèÿ or ó÷àñòâîâàòü, for example, in a subsidiary, is
invest not participate; after a percentage, ó÷àñòèÿ is best translated as, e.g., 50% stake;
3) äèíàìèêà is frequently best rendered as fluctuations;
4) on a financial statement ôîíä is reserves;
5) a ïîëîæèòåëüíûé or îòðèöàòåëüíûé ðåçóëüòàò is a profit
or loss never a positive or negative result;
6) íàëîã íà ïðèáûëü should be rendered in English as corporate income tax not tax on profit.
As for ðàñ÷åò; a word many of us have learned to love to
hate, Bob described it as an annoying fly buzzing around Russian financial statements that is only very rarely to be rendered
by its canonical definition of settlement, but instead, in financial
statements, as receivable or payable (polar opposites), depending on context.
As I implied before, the goods news is that all Bob Taylors
materials are available on the web at
www.americantranslators.org/divisions/SLD/index.htm. The
bad news is that now we have finally got this elusive subject
roped and tied down, the Russians are evidently planning on
uniformly adopting practices much closer to the International
Accounting Standards. Oh well, even the worse case will be
ameliorated by looking forward to a presentation by Mr. Taylor
explaining the latest wrinkles.
If you are looking for a love story similar to yours and/or
want to have a working relationship with an American or Russian you might enjoy reading this book for pleasure. However, if,
as I was, you are looking for something closer to a troubleshooting manual, you are apt to be disappointed.
Razilya Todor can be reached at todorr@pwfl.com.
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Wolfson on Wolfe
Laura Esther Wolfson
Editors note: Our request in the SlavFile Lite column for readers to send information about English language literary works
containing allusions to Russian literature elicited the following.
Dear Lydia,
Your request carried me back to my fifteenth year, much of
which I spent immersed in the novels of Thomas Wolfe (19001938), author of such overheated works as Look Homeward, Angel, and Of Time and the River. I recalled a scene somewhere in
which the protagonist mentions Dostoevsky, whose name is unfamiliarand unpronounceableto his university classmates.
His enthusiasm for the Russian leaves them cold.
I searched the nine hundred and twelve pages of my parents
tattered edition of Of Time and the River without success. As I
read, however, I became reacquainted with Eugene Gant, a
young man of prodigious hungers struggling to experience the
world and make himself into a writer, traveling as he does so
from rural North Carolina to Harvard, to Paris. I also rediscovered other references to Russian literature.
The first reference occurs during a playwriting seminar at
Harvard. Seth is a classmate of Gants in the seminar.
Chekhov! Ibsen! old Seth would whine sourly with a dismissing gesture of his parched old hand, and a scornful contortion of his bitter mouth in his old mummy of a face. You guys
all make me tired the way you worship them! he would whine
out at some of the exquisite young temperaments in Professor
Hatchers class. Those guys cant write a play! Take Chekhov,
now! whined Seth. That guy never wrote a real play in his life!
He never knew how to write a play! He couldnt have written a
play if he tried! He never learned the rules for writing a play! 
That Cherry Orchard now, whined old Seth with a sour sneering laugh, that Cherry Orchard that you guys are always raving about! Thats not a play! he cried indignantly. What ever
made you think it was a play? I was trying to read it just the
other day, he rasped, and theres nothing there to hold your
interest! Its got no plot! Theres no story in it! Theres no suspense! Nothing happens in it. All you got is a lot of people who
do nothing but talk all the time. You never get anywhere, said
Seth scornfully. And yet to hear you guys rave about it, youd
think it was a great play. Further on, he says bitterly, Weve
had plenty of guys in this country who wrote great plays. If
theyd come from Russia youd get down and worship em. But
just because they came out of this country theyre no good!
Later, Gant muses on whether the received canon of great
works is to be trusted, or whether one should read obscure writers
in hope of discovering an unknown great. Although he has a native mistrust of authority, he concludes, I have not discovered for
myself any obscure writer who is as great a novelist as
Dostoevsky.
Further on, he observes, More and more I am convinced that
to be a great writer a man must be something of an ass. I read of
Tolstoy that he read no newspapers, that he went away and
lived among peasants for seven years at a time, and that for six
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years he read nothing but the novels of Dumas. Yet such a man
could write great books. I almost think it is because of this that
he did.
All of these allusions, and yet where was the conversation
about Dostoevsky I sought? Finally I wrote to Alice R. Cotton,
the reference historian at the North Carolina Collection of the
University of North Carolina at Chapel Hill, describing the passage and asking for help. She guided me to a later novel of
Wolfes, The Web and the Rock, even citing the precise chapter
where the scene occurs.
Monk [the main character] is the acolyte of an older student,
Jerry Alsop at Pine Rock University. Alsop has excellent literary
taste; however, He could see no merit in the work of the great
Russian writersTolstoy, Dostoevsky, Turgenev, even Chekhov
he had never even made an effort to understand them. In some
strange way, his heart was set against them; he was afraid of
them. He had long ago conceived the prejudice that a Russian
writer stood for unbroken gloom, grim tragedy in contradistinction to the works of those writers of whom he approved, and
who represented the more wholesome and well-rounded point
of view.
After becoming a member of Alsops clique, Monk begins to
stray, to run with a fast crowd, visit fraternities, even a brothel.
But it is while browsing in the university library that Monk hits
bottom. Alsops worst fears were realized. The fellow had begun
to prowl in the college library all by himself, and had stumbled
upon certain suspect volumes that had, in some strange or accidental way, insinuated themselves into those respectable shelves.
Notable among them were the works of one Dostoevsky, a
Russian when Alsop finally rounded up his erstwhile
neophyte he found him, as he pityingly described the situation
to the faithful later, gabbling like a loon.
 .. Our groping adventurer not only knew nothing about
the aforesaid Dostoevsky...if he had even heard of him it was in
the vaguest sort of way, for certainly that strange and formidable
name had never rung around the classroom walls of old Pine
Rock. The plain truth is that he had stumbled over it because he
was looking for something to read and liked big books and this
one, which bore the promising name of Crime and Punishment,
was certainly large and heavy enough to suit his taste.
Thereupon, he began a very strange and puzzling adventure
with the book. He took it home and began to read it, but after
fifty pages gave it up. It all seemed so strange and puzzling to
him; even the characters themselves seemed to have several different names apiece, by which they addressed one another, the
whole resulting in such confusion that he did not always know
who was speaking. In addition, he was not at all sure what was
happening. The book, instead of following the conventional line
and structure of story, plot and pattern, to which his reading had
accustomed him, seemed to boil outward from some secret, unfathomable and subterranean source The result was that the
story seemed to weave out upon a dark and turbulent tide of
Continued on page 14
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feeling. .. As for the talk, the way the people talked, it was the
most bewildering and disturbing talk he had ever heard: anyone
was likely to pour out at any moment, with the most amazing
frankness, everything that was in his mind and heart, everything that he had ever felt, thought, dreamed or imagined. And
even this would be broken in its full flood tide by apparently
meaningless and irrelevant statements. It was all too hard and
confusing to follow, and after reading forty or fifty pages he
threw the book aside and looked at it no more.
And yet he could not forget it. Events, characters, speeches,
incidents kept coming back to him like things remembered from
some haunting dream. The upshot of it was that in a week or
two he went back to the book, and in two days time finished it.
He was more amazed and bewildered than ever. Within another
week he had read the book a second time. Then he went on and
read The Idiot and The Brothers Karamazov. he had stumbled
on something new and overwhelming, whose existence he had
never dreamed about before.
Now he feels the need to talk about his discovery and he goes
to see Alsop and his crowd, carrying the battered copy of Crime
and Punishment with him.
Whats thisahnew book you were telling me about the
othah day? I mean, said Alsop smoothly, you were telling me
about a book youve been readingbysome Russian writer,
wasnt it? he said blandly, hesitatingDustyDustyDusty
whosky? said Alsop with a show of innocence and then, before
there was a chance for reply, his great belly shook, the fat scream
of laughter sounded in his throat. The disciples joined hilariously in. Lord God! cried Alsop, chuckling again, I didnt
mean to do thatit just popped out, I couldnt help it But how
do you pronounce his name, anyhow? His manner was now serious, but behind his winking spectacles his eyes were narrowed
into slits of mockeryHow do you spell it?
I dont know how you pronounce itbut its spelled Dos-toev-sky.
I guess that would be DosDos Alsop began
Oh hell, Jerry, why dont you just sneeze it and let it go at
that? said one of the disciples.
Dont mind us, says Alsop, we werent laughing at the
book, its only that it seems funny to talk about a book when
you cant even pronounce the name of the author. Suddenly he
heaved with laughter againLord God, he said, it may be a
great bookbut thats the damnedest name I ever heard of.
There follows a similar exchange about the pronunciation of
the name of the main character in Crime and Punishment, spelled
Raskalnikoff. When Monk explains that Raskalnikoff kills an
old woman with an axe, Alsop says,Old Dusty knew what he was
about when he called him Raskal-Whats-His-Name, didnt he?
Why do we remember certain passages that we read and not
others? Why has this strange one stayed with me? Perhaps its
message, that we should not fear unvarnished truths and difficult-to-pronounce-names, appealed. Who knows? At any rate, I
offer up this obscure passage and the other references, above, in
Continued on page 15
Page 14

Kamkin Bites the Dust:
But Fahrenheit 451 Averted for the Present
Ted Crump
Victor Kamkin, Inc., the no-frills 20,000-square-foot warehouse in Rockville, Maryland whose estimated 2 million volumes
were a Mecca for researchers and Russophiles for 50 years, has
come to a dramatic end. In its heyday it was the premier outlet
in the United States for the multitude of books and periodicals
generated by the Soviet publishing monopoly and made available
to Kamkin for low prices. A quarter of the stores business was
with the federal government, and indexing services, such as Biosciences Information Service, subscribed to Soviet periodicals
under contract with Kamkin. The end of the Cold War brought a
sharp downturn in sales, and eventually the present owner fell
$200,000 behind in his rent and reportedly owed thousands to
Russian book dealers. The landlord initiated an eviction process
in December, and on Monday, March 11 crews were standing by
with two 10-ton dumpsters ready to start hauling out the books
for a trip to the county incinerator. But in the meantime a frontpage article on Saturday on the plight of the bookstore in the
Washington Post had brought hundreds of customers to the store
and had rallied the Russian community, including the writer
Vasily Aksenov, to try to save this unique treasure. Representative Constance Morella (R-Md) was contacted, and she in turn
contacted James Billington, the Librarian of Congress, who
agreed to take some of the books, which will be donated to the
LC. The flood of customers, who waited in line for up to two
hours to buy at a 30% discount, resulted in $20,000 in sales, from
which the owner paid the landlord $10,000 to stay another three
weeks in the warehouse while homes for the books are sought.
Continued from page 5
Polyglot
took our Russian to English test. Out of that group only one
passed, a young woman with negligible translation experience.
What set her apart was natural talent.
Q. Do you regret pursuing languages as your career? What did
you gain by devoting yourself to that field?
I have no regrets over my choice of career path, despite the difficulties I encountered along the way. Studying languages was an
irresistible urge to me. I would have done it under any circumstances, regardless of financial or other considerations. I am fortunate in being able to make a living out of this strange obsession.
What have I gained from this field? An appreciation for and
perhaps a little understanding of other cultures...the opportunity to meet some truly remarkable people with whom I could
communicate in their own language...intellectual stimulation
and a sense of adventure (learning an unfamiliar grammar to me
is like exploring a virgin wilderness).
Q. Would you then recommend languages as a career for young
people?
Yes, if they have the genuine talent, passion, and persistence. Its
not the easiest path to follow, but one that offers many rewards.
Joel Stern may be reached at SternJ2@state.gov
A longer version of this interview may be found at
www.americantranslators.org/divisions/SLD/index.htm
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TRANSLATOR: MEET THE CHALLENGES
WHILE AVOIDING PITFALLS
Review of Alex Lanes presentation Avoiding Pitfalls And Overcoming Business &
Technical Challenges at the 42nd ATA Conference in Los Angeles
Boris Silversteyn
Those who attended this session spent is the right approach in most cases, with
an interesting and challenging (no pun in- the exception of generally accepted translated acronyms (e.g., ÑÏÈÄ and ÂÈ× for
tended) 90 minutes. Although he further
AIDS and HIV, respectively).
described his presentation as Recent Issues in Russian and English Translation,
Export control is a pitfall we all should
in my opinion Alexs ideas and suggesbe aware (and wary) of. Alex pointed out
tions would be equally helpful to transla- that certain information may not be extors working in any of the Divisions lan- ported to non-citizens nor to foreign repguages.
resentatives, regardless of citizenship. He
Having begun with trying to scare the reminded the audience that ignorance is
not a defense and, more important, many
hell out of the audience (We have
cheaper, hungrier competitors; booming MT customers are ignorant. This is an area
may blindside everyone), Alex proceeded where the translator can provide his/her
to list and discuss the business and techni- customer guidance where none has been
sought, creating a win-win situation.
cal challenges facing translators, while
warning us of possible pitfalls. In doing so,
Technical challenges include the
he drew extensively on his rich experience preparation phase and what Alex called
working with NASA on joint US-Russia
Sharpening the saw: mastering the mespace projects.
chanics of todays technologyInternet,
He laid out the basic premises for the
ensuing analysis: long-term associations
will be the rule; the speed of business will
increase; and we cannot be just translators (because clients need more than just
translators).

file formats / software, file transfer, databases, fonts, e-mail (including encryption), etc. In this context, he stressed the
need for translators to demonstrate a
hassle-free, confident, professional demeanor.

The CHALLENGES facing us were reduced to the all-encompassing issue of
CUSTOMER SATISFACTION. While we
all had heard the term before, and the
proposition can strike one as obvious,
Alex elaborated on the concept in great,
not always obvious, and sometimes unexpected, detail.

Examples were given of using the Internet for terminology research (with
Runet, Rambler, Aport, Yandex), staying
current on the news and new developments in the Russian language (lenta.ru,
gazeta.ru, sem40.ru), and generic surfing
(livejournal.ru, km.ru, doctor.ru).

The business challenge is to plan the
execution phase properly, defining precisely what the translator must do, and establishing the rules of engagement pertaining to such matters as file formats/
software, terminology, handling of acronyms and abbreviations, document version
control, and export control at the very beginning.
File formats / software must meet client requirements while taking into account
translator usability.
On terminology, it was suggested,
among other things, that translators press
for (customer) signoff. To avoid multiple
terms, Alex suggests we transliterate acronyms and translate expansions. I think this
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And summarizing the issue of customer satisfaction, Alex reemphasized the
importance of being more than just a
translator (Linguistic talent is common.
Customer service talent is rare) and the
need to keep the translators customer out
of trouble (linguistic, culturalbut also logistical, organizational etc.) by going the extra mile.

Wolfson on Wolfe
Continued from page 14
the hope that they will be of interest to
SlavFile readers. Possibly no other work of
fiction in English deals with the great
Russians at such length and to such vivid
effect.
Fondly,
Laura
PS In a startling example of
synchronicity, a few weeks after I
tracked down the above references, I
found a strikingly similar passage
(though not close enough to be termed
plagiarism) about Dostoevsky, while
reading Jack Kerouacs On The Road. I
dont think it is too much of a stretch to
say that Kerouac was probably influenced by the Wolfe passage referred to
above.
In the passage, the narrator and a friend
of his, Remi, are working as night watchmen at a military barracks. Remi has an
unpleasant encounter with their supervisor:
He came face to face with the barracks
supervisor. Remi hated that mans face.
He asked me, Whats the name of that
Russian author youre always talking
aboutthe one who put the newspapers
in his shoe and walked around in a stovepipe hat he found in a garbage pail?
This was an exaggeration of what Id
told Remi of Dostoevski. Ah, thats it
thais itDostioffski. A man with a face
like that supervisor can only have one
nameits Dostioffski.
Later when the narrator berates Remi
for getting them into trouble with the
supervisor, Remi says, You go on talking
like that and Im going to start calling
you Dostioffski.

Èìåþùèé óøè äà ñëûøèò!
Boris Silversteyn (bsilversteyn@comcast.net)
is a freelance translator and interpreter,
who is ATA accredited for E<>R translation.
He now lives in Florida after a 40 year career as a Mechanical Engineer in less tropical climates on both sides of the Atlantic. He
is the chair of the ATA Dictionary Review
Committee.
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FIRST CLASS MAIL
225 Reinekers Lane
Alexandria, VA 22314

Newsletter of the Slavic Languages Division
of the American Translators Association

Attention:
Serbo-Croat, Serbian, Croatian, Bosnian < > English
translators and interpreters
An effort is underway to investigate the possibility
of establishing accreditation for these language pairs.
I would like to hear from anyone who would pursue such
certification if it were available and especially anyone
interested in participating in this (long and arduous and in our
case perhaps a little more complicated than usual) process.
The first step is to form a volunteer committee and then
we must demonstrate that there is a desire on the part of
membership to establish these language pairs.
Please write to me [Paula Gordon, pgordon447@aol.com]
if you would be willing to join this initial investigatory
committee; and even if you are not, a message simply stating
your language pairs and interest in accreditation
would be very useful and greatly appreciated.
Hvala i èujemo se

ATTENTION UKRAINIAN TRANSLATORS! 
SECOND CALL
Do you believe the Ukrainian language deserves consideration
and respect no less than Russian or Polish,
not to mention Hungarian or Finnish?
Well, there is one thing our Division can do set up
the ATA accreditation (soon to become certification)
for English-Ukrainian and/or Ukrainian-English translators.
This idea has been around for several years already,
but that is no reason to procrastinate!
However, to proclaim is much easier than to accomplish.
And the first step should be to make up a list of those wishing
to be accredited and those further willing to work
to set up a program.
We are thus asking all those interested to send an e-mail
to Vadim Khazin, our Contributing Editor (Ukrainian),
at vadkhazin@cs.com stating your willingness to start
the accreditation process.
We need 50 people signed up to even start.
Please do not forget to mention the accreditation direction
(E-U, U-E, or maybe both) that you would like to pursue.

